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Montageanleitung für den 

REISS-Zeichentisch 

mit Federausgleich .ZTFII” 

Werter KundeI 

Mit dieser Montageanleitung möchten wir 
Ihnen die wenigen Hcuidgriffe erlautenii 
die für die richtige Montage Ihres Zeichen* 
tisches erforderlich sind. 

Bevor Sie aber die Montage Ihres Zeichen¬ 
tisches beginnen, machen Sie sich bitte mit 
dieser Anleitung vertraut, da hier die 
einzelnen Montageschritte sowie anwen¬ 
dungstechnische Hinweise genau 
beschrieben sind. 


Assembly instructions for the REISS 
drawing table with^TF II spring adjushnent 


Dear costromerl 

These instructions describe the effortless 
assembly of the drawing table. 

Before setting up the table, please read 
the following instructions carefully. 


HHCTpyiapu no MOHTasy ^epTe»Horo 
CTOJia PAACC c npynciiHHUM 
KOMneHcäropoM „ZTFll" 

YBaxcaeMUM noKynarejibl 

C noMOiUBK) HacTOjiiiieH HHCTpyiaiMM no 
MOHxaxcy mbi xothm noHCiiMTb^ BaM re 
onepannn, Koxopue hcoÖxoammu ajih 
npaBHABHoro MOBTa^ Bauiero hcptcbc- 
Horo CTOJia. 

npe^e HOM na^axb MOnraBc csoero 
'lepTeBUioro crojia osnaKOMbTecb 
noBcanyHcra noAPOÖHO c 9 TOh HHcrpyK- 
nueji. 

OxACJiBHue npoueccu MOHTaxca, a xaKBce 
ykasaHMfl no paöoxe c HepTeBCHUM ctojiom 
noApoÖHO onMcanu na cae^ytoniMz 
CTpaBunaz. 


Instructions de montage de la table d 
dessin REISS a öquilibrage ^lastique, 
type .ZTF 11” 

Cher clienti 

Les differentes op^rations n^cessaires pour 
un montage correct de votre table ä 
dessin, sont decrites dans le texte qui suit 
Avant d'entamer le montage de la table, 
nous vous demandons de lire attentivement 
les instructions des pages suivantes. 



1. Bouteile: (Bild 1) 

1 Zeichentischgestell 

2 Sockel 

3 Auflageschienen 

4 Ablegeschale 

5 Rohr 

6 Hebel/rechts 

7 Hebel/Ilnks 

8 Bremshebel 


1. KOHCipjKTHBBHe ACTBJU: (pBC. 1) 

1 CTaHHHa ^eprcCTOro crojia, 

2 OCHOBaHHC 

3 OnopHue miiHhi 

4 ^CJIOÖOK AlU CKJEaAUBaHlUi 
^eprexcHux HHcrpyMCHTOB 

5 TpyÖKa 

6 Pu^ar/npaBUH 

7 PUHar/jICBBIH 

8 TopM03Haji ne^ajib 


1. Components: (figure 1) 

1 Drawing board frarfte 

2 Base 

3 Supporting rails 

4 Tray 

5 Distance piece 

6 Right lever 

7 Left lever 

8 Brake lever 


1. Elements constltutlfs: (figure 1) 

1 Chevalet 

2 Socle 

3 Roils Support 

4 Plumier 

5 Tube 

6 Levier/droit 

7 Levier/gauche 

8 Levier du frein 

































2. Montage des Bremspedals 1/ 
Bremshebeb II (Bild 2/3) 

Das Gestell (1) legt man mit den Aus¬ 
sparungen nach oben auf einen Montage- 
tisch. Den Hebel/rechts (6) durch die 
Aussparung fuhren und in die Kerbe der 
Zugstange (9) einhaken. 

Nun den Bolzen, (10) durch das Gestell, 
durch die Hebelbuchse und das Abstands¬ 
rohr (11) in die innere Ständerbohrung 
stecken und mit einer Sidierungsfeder (12) 
versehen, um das Herausrutschen zu 
vermelden. Das Abstandsrohr (11) Ist nur 
bei Zeichentischvariante II vorhanden. 
Anschließend den Hebel/rechts (6) nach 
hinten ziehen, den Spezia Isch rau ben¬ 
sch lOssel (16) vom Bolzen der Bremsmutter 
(19) entfernen und den Hebel langsam 
entspannen. 

Der Hebel/links (7) wird in gleicher Weise 
montiert, hierbei entfällt lediglich das 
Einhaken in die Zugstange. 

Danach das Rohr (5) an den Stirnseiten 
der Hebel (6/7) durch je eine Innensechs¬ 
kantschraube (14), einer Scheibe (15) und 
einer Vierkantmutter (16) montieren, so daß 
das Bremspedal (5/6/7) entsteht Das Rohr 
zum Sd)luß von beiden Seiten mit einem 
Stopfen (17) verschließen. 


2. AsseBibly of the brake pedol l/brake 
level II (figures ^3) 

Put the drawing board frame (1) on an 
ossembly table with the openings facing 
upwards. Leod he right lever (6) through 
the opening and hook it in the slot of the 
pull rod (9). 

;Püt the bolt (10) through the frame, 
through the lever, sleeve and distance 
piece (11) intQ the inner base holes and 
provide it with'a retaining spring (12) to 
prevent the bolt from sliding out The 
distance piece (11) is only supplied for 
Version II of the drawing table. 

Then draw right lever (6) badcwards, 
remove the special Spanner (16) from the 
bolt of the brake nut (19) and slowly 
unstress the lever. 

Assemble the left lever (7) in the same 
way. You need not, however, hook it in the 
pull rod. 

Afterwards fasten the distance piece (5) at 
the front sides of the levers (6/7) using a 
hexagon socke1| screw (14), a wosher (15) 
and a square nut (16), thus mounting the 
brake pedal (5/6/7). Then seal the distance 
piece at both ends by means of a plug 
(17). 












































2. MOHTaJK TOPMO3H0H I/TOpMOa- 

HOi noAam n (Prc. 2/3) 
noAOHcxTb craHKHy (1) naaaMM BBCpx na 
MOHTaxcHbijf CTOji. IIpOBecTH pbi^dr/npaBUM 
(6) «lepea naa h BBecTH b eace^iKy tath (9). 
Hepea croMicy, 'icpea BiyAKy pu^iara m 
pacnopHyio rpyCKy (ll) BcraBiiTb tenepb 
6ojir (10) BO BHyTpeHHee OTBepcrne croHfaif 
M BdCTOnopHTb npeAOXpaHHTCJlbHOH 
npy?RHHOA (12), HTOOu npCAOTBpaTHTb OT 
Buna^aHMB. PacnopHaa rpyOxa (ll) 
HMeeTCB TOJiBKO npH BapnaHTC Hepreac- 
Horo CTOjia II. « 

TTocjie STOro orrjiHyTb pMHar/npaBuH (6) 
eaaaA» CHjm cneAMaAbHUM rae^iHUM 
mio^ (18) c Cojrra topmoshoh raicKM (19) 
M MCAJieHHO ornycniTb pu^ar. 
Pu^ar/jieBuA (7) MOHiMpyerca aHanorinRO, 
nppfHCM SACCb ornsAACT tojilko BBeAeBHC 
B TBry. 

K TOPAOBOH CTOpOHc puBarOB (6/7) 
CMOHTMpOBaTb TpyOlCy (5) C nOMOIAblO 
CojrroB c BHyrpeHHMM niecmirpaHUHKOM 
.(14), maifOu (15) m RCTMpexrpaHHOii 
raifKM (16) Tax, ^to6u Morjia oöpaaOBaTbca 
TopMoanaji neAaJib (5/6/7). 

B saiuiioqeHMe saicpuTb rpyOicy c oGckx 
cropoH npoOxaMM (17). npn BapHanre 
ReprexcHore croxa II c topmoshum 


Z Montage de la pMole du frein 1/ du 
fevier du fiein II (flg. 2/3) 

Poser le chevalet (1) sur une table de, 
montage avec les 6videments vers le haut 
Introduire le levler/droit (6) dans l’^vide- 
ment et Taccrocher dans l'encoche de la 
tige de tractlon (9). 

^ Enfoncer le boulon (10) dans le chevalet 
dans la doullle du levler et dans le tube 
d'ecartement (11), Tlntrodulre düns le trou 
ö rintörieur du montant et rimmoblllser ä 
Taide d’un ressort d'arr6t (12). Seul le 
type 11 de la table ä dessln est iqulp6 d'un 
tube d'ecartement (11). 

Ensulte, amener le levier/drolt (6) vers 
Tarrl^re, eniever la clef ä vis (18) dont 
est 6qulp6 le boulon de Ticrou (19) et 
re Id eher lentement le levier. 

Le montage du levler/gauche (7) se falt de 
la meme fa^on. Seul l'accrochage dans la 
tige de tractlon est supprime. 

Ensuite, monter le tube (5) sur la face des 
leviers (6 et 7} en utillsont une vis 6 six 
pans creux (14), une rondelle (15) et un 
4crou ä töte carr4e (16) de Sorte 6 
obtenir la p6dale de frein (5/6/7). Obtuier 
chaque cötö du tube ä l'aide d'un bouchon 
filetö (17). 


















Bel der Zeichentischvariante II mit einem 
Bremshebel (8) erfolgt die gleiche Montage 
wie bei Hebel/rechts (6). 

3. Montage der Sod[el (Bild 4) 

Zu diesem Zweck legt man das Gestell (1) 
hochkant nach links auf eine saubere 
Unterlage. 

Unter Verwendung des Spezia {Schrauben¬ 
schlüssels (16) beide Sockel (2) mit Je 
4 Stuck Sechskantschrauben M 8x16 (20), 
4 Stuck Federringe A 8 (21) und 4 StOdc 
Sechskantmutter M 8 (22) am Gestell (1) 
verschrauben. Der Sockel mit der Stell¬ 
schraube (23) Ist am linken Gestellteil zu 
montieren. Die Unterkante der Sockel ist 
mit der Unterkante des Gestells bündig 
einzustellen und anschließend das 
Zeichentischgestell aufzurichten. 

4. Ausgleich von FuBbodenunebenheiten 
(Bild 4) 

Zum Ausgleich von FuBbodenunebenheiten 
dient die Stellschraube (23) am linken 
Sockel. Durch seitliches Ankippen ist sie 
zugfinglich und kann entsprechend den 
Erfordernissen reguliert werden. 

9. Montage der Äuflageschlenen (Bild 5) 

Die Auflageschiene (3) mit der abgewinkel¬ 
ten Fläche nach außen zeigend, zuerst mit 


The brake lever (8) avallable for Version II 
of the drawing table shoujd be assembied 
in the spme way as the right lever (6). 

3. Assejtlibly of the bases (flgure 4) 

For this purp ose, put the frame (1) on its 
left sidi on a clean support. 

Screw both bases (2) to the frame (1) 
ilising the special Spanner (16), 4 M6x16 
Ifiiexagon-head bolts (20), 4 A8 lock 
washers (21) and 4 M 8 hexagonal nuts 
(22) for each. Attadi the base with 
adjusting screw (23) to the left side of the 
base. The lower edge of the bases should 
be flush with that of the frame. Now set up 
the drawing board frame. 

4. Compensation of floor unevenness 
(flgure 4) 

The adjusting screw (23) provided on the 
left base cah be used for compensating 
floor unevennesses. It is accessible by 
tilting the drawing board frame to the side 
and can be adjusted as required. 

5. Assembly of the sui^torting ralls ^ 
(flgure 5) 

Put the supporting roll (3) on the bolt (24) 
of the vertlcal lever (25) öfter the nut and 
wosher have been removed. 




















pu'iaroM (8) MOHTaK npoMSBOAHTCa TaioKC 
KaK H npif puHare/npaBUM (6). 

S. MOHTaXC OCHOBaHHfl PHC. 4) 

3T0H i^ejiH craHifHa (i) Kiia^erca 
peÖpOM BJieBO Ha ^HcryK) noAKjia^Ky. 
IlyreM npuMeHeHMs cneunajiBHoro 
rae)iHoro lono^a (la) o6a ocHOBaHMa t2) 
CBMHHMBaiOTCfl C nOMOU^blO npHMCHeHMp 
4 lUT. CojiTOB c meCTurpaHHoii rojiOBRÖfi 
M ax 16 (20) Ha KaacAoe, Herupex nnyK 
npyaoiHHbix Koaai^ A8 (21) H 4 iut. 
QiecTHrpaHHux raex M8 (22) bo craHHHOM 
(1). OcHOBaHHe c ycraHOBOHHUM bhhtom 
( 23) MOHTMpyeTca b aesoH Hacm cra^HHu. 
Hmhchhh rpaHb ocHOBaHHfl Aoaxcna CuTb 
ycraHOBJieHa aanoAJiiiuo c rpanbio 

craHHHbi, nocjie nero croüKa Heprexoioro 
CTOJia ycraHaBJiHBaerca b sepTHfcaabHoe 
nojioxceHHe. 

4. BbipaBHHBaHHe HepOB^ocreM nojia 
(pHC. 4) 

JlJisi BbipaDHHBaHPia HepoBHOcreH nojia 
cJiyHCHT ycraHOBOHHbiH BHHT (23) Ha jieeOM 
ocHOBaHHH. TlyreM Gokobofo onpOKHAbi- 
BaHHB OH craHOBHTca AOcrynHbiM h c ero 
nOMOIAbK) MOHCHO npOHSBeCTH COOTBeTCTBy- 
lOiiiyK) peryaHpOBKy. 

5. MoBraTK onopHbix iniiH (pnc. 5) 
nocjie ycrpaHeHPia raex h maHO onopHue 


S’il s'agit du type II de la table ä dessfn 
avec levier de freln (8)/le montage est le 
meme que pour le levier/dorlt (6). 

3. Montage des socles (figure 4) 

A cet effet, mettre le chevalet (1) debout, 
Vers la gauche, sur une plaque d'ossise 
propre. 

Utiliser la clef d vfs (18) pour monter les 
deux socles (2) sur le chevalet (1) en 
employant par socle 4 vis a six pans 
M 8x16 (20)i 4 rondelles diastiques 
bombees A 8 (21) et 4 ecrous d sIx pans 
M 8 (22). Le montage du socle avec la vis 
d'arret (23) se fait sur la partie gauche du 
chevalet. Le bord Interieur des socles doit 
etre d fleur du bord Interieur du chevalet. 
Ensuite, mettre le chevalet d’aplomb. 

4. Nivellement du sol (figure 4) 

Atin de supprimer les detauts de 
planeitude, on utillse la vis de posittonne- 
ment (23) du socle gauche. Faire basculer 
de cote pour accdder d la vis et proceder 
au rdglage en tonction des besoins. 

5. Montage des rails Support (figure 5) 
Enlever Tecrou et la rondelle et oppliquer 
le rail support (3) sur le boulon (24) du 
levier (25) en position verticale. 


1 


5 



Bolzen (24) Scheiben und Mutter am senk¬ 
rechtstehenden Hebel (25) befestigen, wo¬ 
bei die größeire Scheibe zwischen Hebel 
und Auflageschiene liegt 
Den Hebel (26) nach oben schwenken und 
Bolzen (27) durch das untere Loch der Auf¬ 
lageschiene drucken und beide verschrau¬ 
ben. 

AnschlleBend den Anschlagbolzen (28) mit 
2 Scheiben {29) und Sechskantmutter (30) 
im oberen Loch der linken Auflagesdilene 
montieren. 

6. Monloge des RelBbrelles (Bild 6) 

Es wird empfohlen, die ReiBbrettmontage 
von zwei Personen durchzufGhren. Das 
Reißbrett (31) an die Auf lageschienen (3) 
lehnen und so ausrichten, daB sich die 
vorgebohrten Löcher auf der Rückseite des 
Reißbrettes^ In der Mitte der Langlöcher 
der Auflageschienen befinden. 

Vorerst erfolgt nur In den Langlöchem die 
Befestigung mit HaIbrundholzschrauben 
B 4,5 X16 und' Scheiben. 

An der Unterkante des Reißbrettesj wird 
die Ablegeschale (32) zwischen den 
Auflageschienen verschraubt 


Swing the lever (26) upwords, remove the 
nut and wbsher, press the bolt (27) 
through the lowest hole of the supporting 
roll and screw both bolts again with the 
angulaii surface of the supporting roll 
facing öutwards. 

Mount the stop pIn (26) ln the upper 
hole of the left supporting rafl 
using 2 washers (29) and ahexagon nut 

(30) . 

6. Assembly of tfie drawing board 
(figure 6} 

We recommend that two persons assemble 
the drawing board. Rest the drawing boord 

(31) on the supporting roils (3) and align 
ft In such o way that the drilied holes on 
the back of the drawing board are in the 
centres of the oblong^ holes of the 
supporting rails. 

TIghten the drawing boord in the oblong 
holes using B 4.5x16 round-headed wood 
screws and washers. 

Bolt the troy (32) at the lower edge of the 
drawing board between the supporting 
rails. 




















uDfHu (3) BcraBJifliOTCH Ha Öojrna (24) 
BCpTHKajoHo crOBcqero punara (25). 
IlOBepHTTb pinar (26) BBcpz, lai^e 
yxaJorrB raiuoi h maiiGu, npocyHyn 6 oxt 
( 27) Hepea HiDEmee OTBepcTHc onopHOH 
mifHu M BHOBb npMBeBTHTb o6a Gojcra, 
np^^eif CKomcHHaa noBepxHocTb onopaoH 
mHHu AOJDKHa noKasbiBaTb eapyxcy. 
nocjie 3Toro CMOHrMpOBan ynopnuA 
fSojn (28) 2 manSaMH (20) m mecirfTBan- 
HUMH raMKaMH (30) B BCpXHCM 
OTBepCTMH JieBOM OHOpHOp UlMHU. 

€. MoBTax HeproxHOH aockh (pac. 6) 
BeKOMCHAyeTCH npoHSBOAMTb MoraBC 
HCpTeBCHOH AOCKB AByMB JDH^aMM. 

npiiJio^KviTB qeprencHyio Aoci^yi (31) k 
OQOPHUM inflHaM (3) H BUBCpim TaK, 
YToCu npcABapHTCJiBHo npocBcpJieHHue 
OTBcpCTMa Ha saABCM creHKc HcprexcHOH 
AOCKM HaXOAMJDfCb B I^CHTpe npOAOHLHUX 
OTBepCTlCM OnOpHUX imCH. 

CHanaju npOM3BecTH saKpenJiCHMe 
nocpcAcnoM mypynoB c noayKyprjiOM 
rOJlOBKOft B 4,5 X 16 H UiaHÖ TOJIbKO B 

npOAOJiBHux onepcnu. 

Mengor onopmirM k HicKBeäl rpaHM 

HeprtBCHOH AOCXH npHBHBTHTb XCOJIOÖOK 

AJU ymiaAUBaHMfl HeprescHux MHcrpy- 
MeBTOB (32). 


Amener le levier (26) vers le haut« eniever 
l’ecrou et la rondelle, enfoncer le boulon 
(27) dans le trou inf6rleur du roll support 
et serrer ä vis les deux boulons. La face 
pli6e en U du rail doit etre dlrig6e vers 
Texterieur. 

Ensuite, introduire le boulon de butee (26) 
avec deux rondelles (29) et 6crou hexa¬ 
gonal (30) dans le trou sup6rieur du rall 
support gaudie. 

6. Montage de la plondie ä dessin 
(figure 6) 

II est conseille que le montage de la 
plandie ä dessin se fasse par deux 
personnes. Poser la plandie d dessin (31) 
contre les rails support (3) et ajuster de 
Sorte que les avant-trous sur le dos de la 
plandie coincident avec le milieu des trous 
oblongs des rails support. 

En attendant, la fixation avec des vis ä 
bois ä tete deml-ronde B 4.5 x 16 et des 
rondelles se falt seulement dans les trous 
oblongs. 

La fixation par vis du plOmier (32) entre 
les rails support se foit sur la bord 
inferieur de la plandie. 



7. Einstellen des Gewiditsausgleiches 
(Bild 6) 

Nachdem der Zeichentisch komplett 
montiert und der Ständer mit Abdeckung 
(33) versdilossen wurde, erfolgt dos Auf¬ 
setzen der Zelchenmasdiine nach deren 
Montageanleitung. 

Hinweis; 

Nach Betätigung des Bremspedals und der 
erstmaligen Verstellung des Reißbrettes 
nadi vorn, rasten im Ständer die Kurven¬ 
scheiben ineinander. 

Hierbei kommt es zu einem lauten Knacken, 
wodurch die Funktionstuchtigkeit der Reiß¬ 
brettverstellung in Kraft gesetzt wird. Die 
Hebel (25) lassen sich danach nicht mehr 
senkrecht stellen. 

Nadi erfolgter Montage mit der Zeidien- 
maschtne muß das Reißbrett in jeder 
Stellung ausgewogen sein. Sollte das nfdiC 
der Fall sein, so ist nach Punkt 7. A u. B. 
zu verfahren. 

A) Ausglefdi der Hähenverstellung 
Da^ Reißbrett mit Zeichen mosch ine bei 
ständig niedergetretenem Bremspedal 
senkredit stellen und so weit nach unten 
bewegen, daß die Hebel (25) waagerecht 
stehen. Ansdiiießend das Reißbrett vor¬ 
sichtig loslassen. Steigt das Reißbrett, 
müssen die Flügelmuttern (13) im unteren 
Ständerteil gleldimäßlg entspannt werden. 
Fällt das Reißbrett, werden diese 
angezogen. 

Zum Verstellen der Flügelmuttern die 
Zeichenmaschine in beiden Richtungen 
arretieren und das Gestell nadi redits bzw. 
links ankippen. 

B) Ausgleidi der Neigungsverstellung 
Erst nach korrekt eingestellter Hähen¬ 
verstellung kann die Neigungsverstellung 
reguliert werden. 

Das Reißbrett mit Zeichenmaschine bei 
ständig niedergetretenem Bremspedal um 
ca. 45 Grad neigen und vorsichtig los¬ 
lassen. Fällt das Reißbrett nach hinten 
Ober, sind die HaIbrundholzsdirauben in 
den Lang lächern der Auflageschienen zu 
lösen und das Reißbrett nach vorn zu 
verschieben. Steigt das Reißbrett In die 
senkredite Lage, so ist es nadi hinten zu 
verschieben. 


7. Adjustment of Ihe weight bolance 
(figure 6) 

After the drawing board has been 
assembied and the base cover (33) lockied 
into Position, put on the drawing machine 
as described ln its assembly instructions. 

Note: 

The cam plates in the base will engage 
with eadi other öfter the brake pedal has 
been operated and the drawing board 
adjusted forward for the first time. 

The drawing board adjustment will be thus 
set into Operation whidi is indicated by an 
audible cradcing sound. The tevers (25) 
cannot then be vertically adjusted. 

After the drawing mach ine has been 
completely assembied, the drawing board 
must be balanced in any position. 
Otherwise proceed as described under 
section 7. A and B. 

A) Height adjustment 

Put the drawing board and drawing 
machine into the vertical position, 
constantly depressing the brake pedal 
when doing so, and move it downwards 
untal the levers (25) are horizontal. 

Now carefully release the drawing board. 
if the drawing board goes up, uniformly 
loosen the wing nuts (13) in the lower 
part of the base. If the drawing board 
goes down, retighten them. 

For adjusting the wing nuts, lock the 
drawing madiine int both directlons and 
tilt the frame to the right or left 
accordingly. 

B) Incllnotion odjustmeni 
Inclination can onlylSe adjusted if the 
height has been correctly set. 

Incline the drawing board with drawing 
machine by approx. 45°, depressing the 
brake pedal when doing so, and carefully 
release it. If the drawing board folls 
badcwards, loosen the round-headed wood 
screws in the oblong holes of the 
supporting ralls and push the drawing 
board forward. If the drawing board tends 
to rise into the vertical position, push it 
backward s. 

After the weight balance has been 
adjusted, screw the remaining round- 



7. ypaiHOBennaaHMe HeprexBoi aockk 

(pac. 6) 

riocjie Toro aaa ^eprexHUH croJi Öy^ex 
B KOMIUieiCre CMOHTHpOBaH M CTOHKa 
noKpBrra o6j]miiobkom (33) corjiacBO 
MHCTpyKl^MM no MOHTaXy npOlCSBOAHTCB 
Hac^Ka HepTe^KHOH MamMHu. 
yRaaaHHe: 

riOCJie npMBeACHIU B ACMCTBMe TOpM03H<m 
ne^ajof k nepBOM ycraHOBKH neprexHOi 
;^ociof BnepCA b craHHHe npOMCzoAHr 
saa^ejiKiiBaBife amckobejx i^jia^iKOB. npK 
3T0M cjibiinaTCB rpOMKHe iqcjnKM, 
no^TTBepxAaiomMe pa 60 T 0 CH 0 cn> peryjiH- 
poBKM RcprexHOH AOCKM. nocjic sToro yxe 

HCJibaB pu^iarM (25) ycraHOBim 
BepTHKajIBHO. 

Ilocjie BunojraeHHoro MOBiaxa c ^lep' 
TexHoa ManiMHOM ^eprexHaa AOCKa 
Aojxxna Ölttb ypaBHOBemeHa b Kax^OM 
nojioxeHHM. B npOTMBHOM cny^ac cjieAycx 
pyKOBOACTBOBaTbTca corjQCHo nyHicry 7 
A H B. 

A) BBipaBHHBaHRe peryjzHpoBKH no 
Biicoxe 

HeprexHaa Aocxa c ^lepTexHOM MamMHOH 
npH nOCTOBHHO HaxaTOH BHM3 TOpMOSHOM 
neAajiBK) BepruKaJEBHO n nepCMCiqaTb 
BHR3 AO Tex nop, noxa piinarH (25) ne 
cranyT b ropHaoirraJibHoe noxoaccHMe. 
riocjie SToro ocTopoxcno omycnfTb «lep- 
TCXHyio Aocxy. Ecah «leprexHaa Aocxa 

nOAHHMaCTCX, TO BCOÖZOAHMa ocnaCHTB 
ÖapaniKOBiiie ranKM (13) b HMXHeM aacra 
craHHHBi. EcjiM HcprcxHax Aoaca naAaer, 
TO nocjicAHMe cjieAycT saTflHyrb. 

JXna. peryjDfpOBiai 6apaniKOBuz raex 
cjicAycT sactHKcapoBaTb qe p re xH y i o 
MamMHy b oOchz BznpsmMCBxax m ciaBMHy 
HaxJioHnTB Bnpaso ham bacbo. 

B) BiipaBHuaBHo peryABpoBsn HauoBa 

XoAbxo nocAC HaAJieAcaAceM peryAMpoBXM 
no BBicore moacct Öutb npCAnpffHAra 
peryAHpoBxa HaxAOHa. 

HeprejKByio Aocxy c «lepreacHOH HannraoM 
npH nocroAHHO HaAcaroa bhii 3 TopMoaaoä 
HaKAO&HTB npaSA. aa 45* m ocropoxHO 
orrnycraib. Ecab aepTeacaaA Aooca naAScr 
HaaaA» to ni 3 rpitu c iiOA 3 ^pyrJ|OM tx>AOBico6 
B npoAOAbHuz OTBcpcraAZ onopHuz man 


7. R^loge da Kaquilibre (figure 6) 

Apres avoir termine le montage de la fable 
et appose le couvercle (33) sur le montant 
on proc^e au montage de l'oppareil d 
dessiner d'apres les Instructions 
afferentes. 

Remarque: 

Apres avoir actionne la pedale de frein et 
apes le premier diplacement de la plandie 
vers Tavant, il se produit un crantage des 
disques d cames d l'Intdrieur du montant. 
Ce crantage est accompagnd d'un 
declic bryant. A partir de ce moment, la 
capacite fonctionnelle du dlsposltif de 
reglage de la planche est dtablie. Un 
red ressement des leviers (25) en position 
veiticale n'est plus possible. 

Aprds le montage de Tappareil d dessiner, 
Io planche doit etre equlllbrde quelle que 
seit sa Position. Si ce n'est pas le cas, II 
baut proedder com me dderit au point 7, A 
et B. 

A) Rdgiage en houteur 

Appuyer sur la pddale de frein, placer la 
plandie avec rapparell d dessiner en 
Position verticale et l’abaisser Jusqu’d ce 
que les leviers (25) aient une position 
horizontale. Relddier prudemment la 
planche. SI ia planche remonte, desserrer 
les derous d oreilles (13) dans la paitie 
infdrieure du montant Si la planche se 
ddplace vers le bas, resserrer lesdits 
derous. Pour desserrer ou resserrer les 
derous d oreilles, 11 laut Immoblliser l’appa- 
reil d dessiner dans les deux sens et faire 
basculer le chevalet vers la drolte et puls 
vers la gauche. 

B) Rdgloge du plan d'incllnaison 
Cest seulement aprds avoir proeddd 
correctement au reglage en hauteur qu'il 
est possible de rdgler le plan d'lncllnalson. 
Appuyer sur Io pddale de frein, incliner la 
planche avec Tappareil d dessiner Jusqu'd 
obtenir un angle de 45 degrds environ 

et reldcher prudemment. Si ia planche 
bascule vers l'arridre, il faut desserrer les 
vis d bols d tdte demi-ronde dans les trous 
oblongs des rails support et ddplacer la 
planche vers le devdnt. Si la planche 
dpouse la position verticale, II faut la 
ddplacer vers rarridre. 



Nach Einstellung des Gewiditsausgleicheit 
sind die restlichen Halbrund Holzschrauben 
in die vorgesehenen Bohrungen der Auf¬ 
lageschienen einzuschrauben. Die Löcher 
sind 0 2,8 und 10 mm tief vorzubohren. 

8 . Zusatzmontoge fSr ZTF II 200 CBIId 7) 
Bei der Montage eines ReiBbrettes der 
Große 1 250 x 2 000 mm werden zur 
Stabilisierung zusBtzlich zwei Streben 
montiert. 

Die Strebe (34), erkennbar an zwei zusdtz- 
lldien Bohrungen (A/B), am oberen Ende 
der Auflageschlenen (3) mit Sediskant- 
schrouben M 8x45, Scheiben und Muttem 
montieren. 

Die Strebe (35) an den vorgebohrlen 
Stellen am Reißbrett (31) mit Halbrund- 
holzsdirauben B 4,5x45 und Sdieiben 
verschrouben. Das Reißbrett mit ange¬ 
schraubter Strebe gemäß Punkt 6 und 7 an 
den Auflageschienen befestigen. 

Nadi erfolgtem Gewichtsausgleldi die 
Löcher fOr die Befestigung der Strebe (34) 
am Reißbrett vorbohren (0 2,8 und 10 mm 
tieO und ebenfalls verschrauben. 

Die Enden der Stabilisierungsstreben 
(34/35) zum Sdiluß mit 4 Stopfen (36) 
verschließen. 


headed wood screws into the holes of the 
supporting rails provided for them. Drill the 
holes to a depth of 10 mm and with a 
dlameter of 2.8 mm. 

8. Additional assemblr for thoi ZTF II 200 
(flgure 7) 

Two Supports should be additionally 
asjfembled for stabllizing drawing boards 
Wnich are 1250 x 2000 mm. 

Fasten the stru^ (34) marked by two 
acfditional holes (A/B) to the upper end of 
the supporting rails (3) using M 8x45 
hexagon^head bolts, washers and nuts. 
Scrb^ the support (35) at the drilied holes 
on the drawing board (31) by means of 
B 4.5x451 round-headed wood screws and 
washers« Mount the drawing board with 
the Support screwed On at the supporting 
rails as described under sections 6 and 7. 
After the weight balance hos been 
adjusted, drill the holes (dia. 2.8 and 
depth of 10 mm) for attadiing the support 
(34) to the drawing board and screw it in. 
Then seal the ends of the stabllizing 
Supports (34/35) by means of 4 plugs (36). 






















cACAycT ocjiaGim h nepeABifsyrh «leprcTK- 
Hyio Aocicy Bnepe^. 

Ecjm ^eprexcHax AOCKa BcraeT b BepncKau- 
Hoe noAO^cHMe, to ee cjieAyer nepe- 
MeCTHTb HasaA- 

nocjie ypaBHOBeuiffBaHifB ^epre^cHOH 
AOCKX BBepHyii» ocraBimieca inypynu b 
npcAycMOTpcHHue AJifl 9Toro otbcpcthb 
onopHuz niHH. npeABapHrejibno npocBep- 
JDfTb OTBCpcnU 0 2,8 H 10 MM TJiyOlfHOd. 
8 . AonojuHKreaamiH Honras aab 
ZTF n 200 (pac. 7) 

IIpM MOHTaXCe «lepTeTiCHOM AOCKH pa3> 
MepOM 1 250 Z 2 000 MM npOHHOCTH 
cjiexyer CMOHTHposaTb AonojxHHrejibHO 
ABe pacnopKM. PacnopKM (34), KOTOpaz 
paonosHaercB OjiaroAapii AByM Aonoji- 

HHTCJIbHUM OTBCpCmSM (A/B), CMOHTHpO* 

Barb K BepxHCMy KOHi^y onopHbix iuhh (3) 
c noMOa^bio Oojitob c mecTMrpaBHOH 
roAOBKOM M 8 X 45, maiiO h racK. 
Pacnopzy (35) aaKpemiTb na npeA- 
BopHTejibHO npocBCpAeHHux Mecrax 
qepTe^oif aockm (31) c noMoniibio mypy- 
noB c nojiyxpyrjiOM tdaobrom B 4,5 z 45 k 
inaftO. CooTBCTCTBeHHO nyHKraM 6 h 7 
saKpenifTb nepTCxcHyio Aocxy c npusep- 
HyruMM pacnopicaMM aa onopnuz mMHaz. 
nocze ocyniecTBBeHHoro ypasHOBeniK- 
BasHB npeABapKTejibHO npocBepAHn 
OTBepcma aju KpeaneHMH pacnopox (34) 

K qeprezcHOM aockc (0 2,8 h 10 mm 
rjiyOxHoA) h raiOKe aaKpeupiTb. 

KoBi^u pacnopoK ycrpoAqMBOcni ( 34 / 35 ) 3 
3aiaiK>qeHHe aazpuTb 4 npoOzaMM (36^ 


Apres avoir effectue l'^quillbrage, II faut 
visser les autres vis ä bols ä tete demi- 
ronde dans les trous correspondants des 
raÜs Support. 11 faut amorcer les trous avec 
un diamitre de 2,8 mm et une profondeur 
de 10 mm. 

8. Montage du type ZTF II 200 (ffgure) 

Lorsqu’il s’agit du montage d'une plandie 
aux dimensions 1 250 x 2 000 mm, II est 
n^cessaire d'utiliser en sus deux 4tals afln 
de garantir la stabllit6. 

On reconnalt l'^tai (34) aux deux alisaget 
suppi^mentalres (A/B). Le montage de 
l'ötal (34) se falt d Textrdmltd supdrieure 
des rails support (3) d l'aide de vis 
hexagonales M 8x45, de rondelles et 
d'dcrous. 

La fixation de Tdtal (35) se falt aux avant* 
trous de la plandie (31) d l'aide de vis d 
bols d tete deml-ronde B 4,5 x 45 eV de 
rondelles. Fixation de la plandie avec 
dtai sur les rails support d'aprüs les polnts 
6 et 7. 

Aprds avoir eFfectud l'dqulllbrage, amorcer 
les trous pour la fixation de rdtai (34) sur 
la plandie (0 2,8 et profondeur 10 mm). 
Obturer les extrdmltds des dtals (34/35) d 
l’aide de 4 bouchons flletds (36). 



9. Nadistellen dar Bremswirkung (Bild 8) 

Nach längerer Beanspruchung der 
Zeichenanlage kann sich ein Nachlassen 
der Bremswirkung bemerkbar machen. 

Vom linken Ständer Ist die Abdeckung 
(33) zu entfernen und die 
Kontermuttern (37) zu lösen. Die 
Nachstellung der inneren Mutter um Yö 
genügt im allgemeinen. Durch 
Rechtsdrehung wird die Bremswirkung 
erhöht, durch Linksdrehung verringert. 

Nach erfolgter Korrektur die Muttern 
wieder kontern und die Abdeckung 
aufstecken. 

10. Arbeiten mit dem ZTF II 

Bei Betätigung des Bremspedals (5/6/7) 
ist die Brenismutter (19) Im entspannten 
Zustand, so daß die Lamellen (38) ihre 
Bremswirkung verlieren und das Reißbrett 
mit Zeichenmaschine kann in^^ede Steifung 
des Schwenkbereiches des Zeichentisches 
gebracht werden. 

Sollte es bei der Verstellung des 
Reißbrettes an der Baugruppe des 
Federgewichtsausgleiches in den 
Ständersäulen (39) zu Funktionsstörungen 
kommen, so tritt eine Sicherungsbremse 
(Fallbremse) in Kraft. 


9. Readiustment ef the broke (flgure 8) 

After a perlod of time a reductlon of the 
braking effect may become hotlceable. 
Remove the cover (33) frorn the left base 
and release the lode nut^ (37). In general, 
the inner nut need only be odjusted by 
1/6. The braking effect is increased by 
turning it clockwise ahd reduced by turning 
it anticlockwise. Afterwards tighten the lock 
l||Uts again and put on the cover. 

IjO. Operation of the ZTF II 
If the brake pedal (5/6/7) has been 
actuated, the brake nut (19) is released 
so that the plates (36) do not brake and 
the drawing board can be put in any 
Position withln the field of traverse of the 
drawing table. 

If the spring weight oounterbalance in the 
bases (39) does not function properly when 
adjustlng the drawing board, a safety 
brake (lift brake) will be set into Operation. 
The drawing board and drawing mochine 
will be blocked and thus cannot fal^down, 
but the drawing table will not functiün 
äny more. It can be repaired by a repair 
shop only. 
















9. AonojniHTejnHa« peryjiHpoBKa T0pM03« 
Horo ;^eHCTBu (pHC. 8) 

nocjie A^TCJiBHoro HcnojibsosaHHA nep- 

TeTKHOK yCraHOBKH MOBCCT npOBBHTCü 
yxyAmeHMe TopMoaHoro ^ c ^ ctbiui . y^ajnfTb 
oÖjnii^OBKy (33) c jLeBoro ocHOsaHHii h 
OTBHHTIfTb KOHTp'raHKy (37). O6UHH0 
BnoJiHe AOcraTOHHO 1/6 oÖopoTa BHyrpCH- 
Heil rapiKH aju AonojiHHTejibHOH peryjDi- 
pOBKH. Bpau^eHHeM epaBO TopMOSHoe 
AencrrBHe noBbiinacTca, a BJieBO CHM^caerca. 
nocjxe BbinojiHeHHOM peryjiHpOBKH bhobb 
saKOHTpMTb raüRy m HaKpbm oÖjdihobkom. 

10. PaOoTU c ZTF n 

np^' Ha^aTHH TopMOSHoif neAanu (5/6/7) 
TOpMoauaa.raHKa (19) HaxoARTca b pacc- 
JiaÖJieHHOM COCTOaHMM, TBK 'VTO XUiaCTHHU 
(38) TepJUOT OBOe T0pMO3HOe BO^AC^CTBMC 
H «lepTeHCHaa Aocica c nepre^OH Manni- 
HOH MOBcer 6uTi ycTaHOBJieHa b jiio6oe 
noao^eHMe AManaaona noBOpora nepTCTK- 
Horo CTOJia. Ecjim npH peryjmpOBKc yajm 
npyaoiHHoro ypaBHOBempiBaHiia b rojiohkc 
cranHHij (39) BOSHMicHyT HeHcnpaBHOCTH 
Mjnf noMexM b paCore, to b cicny Bcrynaer 

npeAOxpaHMTejibHBiM TOpMOa 

(noAaioii^MM TopMoa). 

^eprexcHaa AOCKa c «lepre^KHOH ManiMHOM 
6ju)iCMpyeTca m ue motkct ynacn BUKa, ho 
« icprexcHbiic croa He ACHcrByer. Fcmoht 
MOTKCT 6uTb ocynieCTBaeB TOJSbKo AoroBop- 
Hoif MacrepCKoik. 


9. Rajustage de l’effet de freinoge 
(figure 8) 

La contrainte quesubit l'mstallation a 
dessiner, est susceptlble d'entrainer une 
reduction de Teffet de freinoge. On enl^ve 
le couvercle (33) du montont gouche et on 
desserre le contre-ecrou (37). En general, 
il suFfit de tourner l'^crou intörieur d'un 
sixieme de tour. En tournant vers Io droite, 
on obtient une augmentation de l'effet de 
freinoge, olors qu'en tournant vers Io 
gouche il en resulte une reduction. Apr&s 
le rajustage, bioquer les ecrous por les 
contre-ecrous et remonter le couvercle. 

10. Trovoui avec le type ZTF 11 
Lorsque Io pedole de freln est octionnee 
(5/6/7), l'ecrou (19) est desserrä de sorte 
que les lomelles (38) n'ont oucun effet de 
freinoge et qu'il est possible de plocer Io 
planche ovec ropporeil ä dessiner dons 
n’importe quelle Position de pivotement de 
Io tobte. 

En cos de perturbotlon du Systeme 
d'equilibroge du polds o l'int^rieur des 
colonnes (39) lors du depiocement de Io 
planche, un frein m^conique automotique 
entre en oction. II se produit un blocoge 
de la planche avec appareil ä dessiner 
qui empeche son d^placement vers le bas. 
Toutefois, une utllisation de la table est 
desormals impossible. Sa reporation doit 
etre effectuoe par un atelier agri^. 



Das Reißbrett mit Zeichenmaschine wird 
blockiert und kann nicht herunterschnellen, 
jedoch der Zeichentisch Ist nicht mehr 
funktionstüchtig. Eine Instandsetzung kann 
nur wieder durch eine Vertragswerkstott 
erfolgen. 

11. Pflege und Wartung 

Bei einer jährlichen Durchsicht soliten 
alle Dreh- und Lagerstellen, außer 
Lamellen einen Tropfen harzfreies öl 
erhalten, wodurch die Gängigkoit erhalten 
bleibt. Bitte vergessen Sie nicht, das 
Gewinde der Achse und die Cleitstellen 
der Bremsmutter zu öle.!. 

12. Garantie und Kundendienst 

Für Garantie- und Kundendienstleistungen, 
sowie für die Lieferung eventuell 
benötigter Ersatzteile stehen Ihnen unsere 
Vertragswerkstätten zur Verfügung. 
Änderungen in der Konstruktion und 
Ausführung, insbesondere solche, die der 
technischen Verbesserung und 
Weiterentwicklung unserer Erzeugnisse 
dienen, behalten wir uns vor. 


11. Care and maintenance 

Overhaul the drawlng table once a year 
and provide all swivelling polnts and 
bearings, except the plates, wlth a drop 
of nonresinous oil to malntain their 
serviceability. Do not forget to oll the 
thread of the axie and sllding polnts of 
the brake nut 

12. Guorontee and after-sales senrice 
For guarantee arKi after-sales Services and 
spare ports contactour repair shops. 

We reserve the right to change the design 
of our Products in the Interest of tedinical 
advance. 



11. yzoA ■ TezsnriecHoe oScjiynBaHHe 
npH ezceroAHOM ocMOxpe hc coAcproiUiiM 
CMOJi MacjiOM CMaaaTb bcc onopnue to^km 
H Mecra Bpan^eHmu KpOMe nnacTHH, coz- 
paHXB 3TMM TOHHOCTb paSoTu. He 3a6u- 
BaMTC CMaaaTb peabGy ock m MCcra 
CKÖJIBTKCHHa TOpMOSBOff raMiof. 

12. rapaHTHI H CepBHC 

Aju BunojraeHna paöor no rapaimiM 
cepBMcy, a raic^e njvt nocraBicM bosmobcäo 
H eoöxoABMuz san'iacTed k BameMy 
pacnopaTKCHMK) npcAOcraBJUiOTCa AorO' 
Bopuue MacrepcKMC. 

OcraBJUCM aa co6ok npaso na BHCCCBHe 
HSMeHCHMM HO KOHCTpyKAHH H MCBOA- 
HeHHK), OCOÖCHHO TaKHZ, KOTOpUC OiyBCBT 

TCZHMBecKOMy nporpeccy h y^yBineHHio 

HaniHX H3ACIDfH. 


11. Eniratien 

Lors de \a r6vision annuelle, le$ points a 
artlculation et les points d'appui, ä 
Texception des lamelles, doivent recevoir 
une goutte d'huile exempte de resine. Na 
pas oblier de lubrifler le filet des pivots et 
les faces lisses des ecrous de frein. 

12. Gorontie et Service oprAs vente 

Nos ateliers agr66s sont ä votre disposition 
pour toutes les prestatlons qui sont 
couveites por Io gorontie ou qui tombent 
dons le codre du Service oprös vente 
oinsi que pour Io llvroisonde piöces de 
redionge dont vous ouriez besoln. 

Sous riserve de modificotlons de Io 
construction et de Tex^cutionqui seroient 
conditionnies por le perfectionnement 
tecbnique de nos produtts. 



Anschriften 

der Vertragswerkstätten 

VEB Robotron-Vertrieb Berlin 
Schwedter Straße 34o 
Berlin / Telefon 4 40 3313 
1058 

VEB Robotron-Vertrieb Berlin 
Gortenstraße 18 

Potsdam-Bobelsberg / Telefon 7 68 81 
1502 

VEB Robotron-Vertrieb Berlin 
Dießdorfer Straße 5 
Magdeburg / Telefon 3 15 06-08 
3010 

VEB Robotron-Vertrieb Berlin 
Ernst Thölmonn Straße 13 
Sdiwerin / Telefon 86 45 66 
2700 

VEB Robotron-Vertrieb Berlin 
Krischanweg 12 
Rostock / Telefon 8 23 65 
2500 

VEB Robotron-Vertrieb Berlin 
Lindenstraße 25c 
Stralsund / Telefon 50 41 
2300 

VEB Robotron-Anlogenbou 
Neu markt 31/33 
Leipzig / Telefon 20 91 66 
7010 

VEB Robotron-Anlogenbau 
BGschdorfer Straße 8 
Halle / Telefon 2 53 22 
4020 

VEB Robotron-BQrotedinIk 
Kari-Marz-Stadt 
R.-Rothkegel-Straße 77 
Cottbus / Telefon 7314 28 
7500 

Fo. Leuthold 
Oststraße 6 

Großrohrsdorf J Telefon 65 96 
8512 

Fo. Tetzei 
Weberstroße 9 
Mittweido / Telefon 23 50 
9250 

Fa. Nietzschmann 
Goldschniedenstraße 19 
Eisenadi J Telefon 38 93 
5900 


Das Gerät ist in Verbindung 
mit einer Robotron REISS 
Zeichenmaschine nach der 
3. DB zur ASVO auf 
„Schutzgüte" geprüft. 


Für weitere Informationen steht Ihnen 
unser Kundendienst gern zur VerfOgung. 

Our after-sales senrlce will be pleased to 
provide you with any further Information. 

Apyryio HeoOxoAnsiyio HH4>opMaaHio Bu 
MOHcere noji3rqinm ■ nameM OT^^eue no 
oOcayxwaamao eaxaa^iuKOB. 

Des informatlons supp'emenlaires vous 
seront volontlen foumles par notre 
servtce-opr6s-vente. 



roboiran 


VEB Robotron — 

Elektronik und Zeichentechnik 

Südring 6 

Bad Liebenwerda 

7950 

Telefon 80, Telex 177 420 rel 


VEB Kombinat Robotron 1987 


:|R, 

Mp 

s 
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Eiporteur: 

Robotron Eiport - Import 

Volkseigener AuBenhandelsbetrIeb 

der Deutschen Demokratitdien Republik 

Allee der Kosmonauten 24 

Berlin 

1140 


Garantieurkunde 


Für die einwandfreie Besdiaffenhelt ünd Funktion dieses Eraeugnisses 
gewähren wir dem Erstbenutzer 



18 MONATE GARANTIE 

beginnend am Tage des Verkaufes, 

Jedodi nicht länger als 20 Monate seit Lieferung ab Werk. 

In dieser Zelt auftrctende Mängel werden kostenlos beseitigt. 

Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind Mängel, weldie durch unsoch- 
gemäße Montage und Behar>dlung, Verwendung falschen Zubehärs, 
ungenügende Pflege, fremde Eingriffe oder ouf dem Transport 
entstanden sind. 

Die Oorantleverpfllchtung erlischt, wenn die Fabrlkationsnummer 
entfernt oder unkenntlich gemocht wurde. 
OorantleonsprOchtt sind sofort nadr Feststellung des Schadens bei einer 
unserer Vertragswerkstätten gegen Vorlage dieser OarantieurkurKle 
geltend zu madten. 


Diese Oarantleurkunde ist nur gültig, wenn sie vom Verkäufer mit Stempel 
ur>d Untorsdirlft und Verkaufsdatum versehen Ist. 


Llef*ri»ng ab Wort 


VorteuridstuRi 


Stompoi unil UntoTMhrlft d*s V«rfcduf«n 


Ha 2-87 IV-4-7 1B16 
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